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Ilycmoeoum H. I.

JIHInpoBCHKMI HALIOHAIBHUH YHIBEPCUTET 3aTI3HIYHOTO TPAHCIIOPTY iMeHi akagemika B. Jlazapsaa

TPYIHOILI MMEPEKJAY 3 ®PAHIIY3bKOi MOBH YKPATHCBKOIO
IHTEPHALIIOHAJBHOI JIEKCUKH PI3HUX ’KAHPIB

B ceimni ocmannix 0ocsieHens 8 MidCHAPOOHOMY PO3GUMK)Y eKOHOMIKU, KYIbMYpU I NOIIMUKU NPo-
yec CRinKy8amuHs Midic Kpainamu Habysae GelUK020 3HAUEH S, MOMY YOOCKOHAEHHA MAICTNEPHOCT
nepexnaoy cmac GaMdCIUGUM 3A80aHHAM NiHegicmuky. Ppanyy3vka Moea, AKa ceped THWUX Mos
3aUMAE 3HAUHE MiCYe 8 MIZCHAPOOHOMY CHIIKYBAHHI, NPeOCMABIIAE iHmepec He MilbKU 3 MOYKU 30Dy
BUBUEHHSL [T CPYKIMYPU MA CEMAHMUKU, alle Ul 3 0O3HAUOMAEHHS 3 0COONUBOCMAMU NEPEKAJY CYUaC-
HOI (hpanyy3bKoi MOBU YKPAIHCHKOI0, 30KpemMa ye CIMOoCyEMbCs GUBYEHHS CReYUDIKU BAHCUBAHHS MA
nepexkaiady iHmepHayioHanvroi nexcuxu. Tpeba giomimumu, wo iHMEPHAYIOHATIbHA TeKCUKA, KA,
Ha nepuiuti no2nso0, He NOBUHHA BUKIUKAMU MPYOHOWIE i1 3aCMOCY8ANHI, MAE C80i 0COONUBOCMI, AKI
BNAUBAIOMb HA 3HAYEHHS CILIG | CMEOPI0IoMb Npobnemu npu ix nepexaadi. Bueni dice neoOHopazo6o
6KA3YBANU HA GUNAOKU , KOIU THMEPHAYIOHANIZMU CMABANU NEPEUKO00I0 OISt NepeKaady, Ha3uearoyu
iX «xubHuMU Opy3amu nepexiadaday. Beasicaromo, wjo ys npobarema mac pizui npuduHiL, MOMY HAULA
mema npoeecmu aHali3 IHMEePHAYIOHANbHOI 1eKCUKU 3 MOYKU 30pPY i1 NOA6U Ma PO36UMK) 8 YKPAiH-
CbKIll MOGI Ma GUEYUMU NPUNUHU MPYOHOWIE iT nepexaady y piznux dcanposux mexcmax. Inmepnayi-
OHANIZMAMU HAUBAIOMBCA CNI08A AOO GUCTIOBU, K] 30i2AI0MbCSL 30 3MICIMOM MA CXO0JICT 30 36YYAHHAM
6 oexinvkox mogax. Ceped iHMepHAYIOHANIZIMIG € CII06A, eKBIBANEHMHI 30 3HAYEHHAM YKPAIHCOKUM,
ane € makoodic i mi, AKi Marome pizHe cemanmuyte noue. Tomy MoxicHa po30inumu yi c1068a Ha NOBHI
ma wacmrosi exgisarenmu. Cnio 3a3Hauumu, wo iIHMepHAYiOHAIbHI CL08A MA BUCTOBU 3 A6IAIONbCAL
8 YKPAIHCOKIll MOBI 3 PI3HUX NPUYUH, HANPUKLAO, AKWO 6 MOGI HeMa KOHKPEMHOI HA36U mMo20 Hu
iHuWo2o nouamms, abo 05 pozeumxy cunonimii. Ceped 3ano3unens 3 iHUuUx M08 8 YKPAIHCbKIll MOGI
BUKOPUCHOBYIOMbCA He MIIbKU C108A MA SUCI08U, ale U npeghikcu ma cygixcu, a maxoic idiomu
ma paseonoeiyni eOHocmi. bazamo 3ano3uieHb MOXNCHA 3yCMPIMU 8 HAYKOBO-MEXHIYHIll ma cyc-
ninbHO-noximuuHilt nimepamypi. IHmpepHayionaneHi mepminy MOXCYmMb OYMuU 3A2AlbHO20 XAPaK-
mepy abo Hanexcamu 0OHil abo OeKiIbKOM 2any3samM HaAyKU. [[isl KOHKpemu3ayii 3HaueHHs. mepminy
Oydrce 8aXCIUBY POTb Gidiepae KonmeKkcm. [nmepHayioHanizmu Moxcyms 3MIHIOBAMU CB0€E 3HAYUEHHSL
nio yac sano3uuenns abo nicis Hbo2o.

Knwouogi cnoea: inmepnayionanizm, 3ano3uyents, CeManmuine noie, nosHull ekeigaileHm, aoex-
sammuutl nepexnad, ioioma, paseonoizm.

Ha cywyacHomy etami poO3BHTKY MiKHApOJHOTO
CINKyBaHHS (ppaHIly3pKa MOBa  BiJirpae 3HAYHY
pOJTb B IIOMY IIPOIIECi cepell iHIIUX MOB SIK OJUH 3
OCHOBHHX BHJIB KOMyHikarlii. Tomy MaiicTepHicTh
nepekiIany 3 ppaHiy3bKoi MOBH YKPaiHCHKOIO TIOBH-
HHa yJIOCKOHAIIOBATUCS 1 PO3BUBATHUCS.

MocranoBka nmpodiaeMu. AHami3 JIEKCHKO-CEMaH-
TUYHHX XapaKTePUCTHK TEKCTIB Pi3HMX JKaHPIB JI03BO-
JII€ BUSIBUTH Pi3HI TIPOOJIEMH, 3 SKHUMH CTHKAETHCS
niepexsaiad mij yac podoru. HasiBHICTE iHTEpHaIIOHA-
JI3MiB B TEKCTaX Pi3HOI TEMATUKH € 3a3BUYal CIPUSTIIH-
BUM (hakTOpOM JUIs TIEPEKIIaLy, aJie 1HOMI TPAILISIOThCS
BUIAJIKH, KOJIM 1HTEpHAIIOHAIbHA JICKCHKA CTaE Tepe-
IIKOJIOKO JIJIsI a7IeKBATHOTO Tiepekiay. ToMy BHBUCHHSI
0COOIMBOCTEH TepeKiIay iHTepHAIIIOHATIBHOI JIEKCHKA
€ aKTyaJIbHUM 3aBJAHHSIM Cy4acHOI JIIHIBICTHKH.

AHaJNi3 ocTaHHIX [I0caigkeHb i myOsaikauiii.
o6 kpame gociiauTH 10 mpobieMy, HEOoOXiJTHO

3BEPHYTHCSI 10 HAayKOBUX JDKEpel, SIKi BHCBITIIO-
IOTh II¢ MHWTAaHHI. barato IHTBICTIB PO3DISIATH
poOJIeMH TIepeKiIasy IHTepHAIIOHAIBHOI JIEKCUKH
Ta MUATaHHS MO0 «XUOHHMX IpPYy3iB IepeKiIanadar,
cepen nux: B. Bunorpanos [4], B. Akynenko [1],
JI. bopucosa [2], T. Jlepuubka [7], B. Kapaban [5]
Ta iHmn. AkyneHko B. B. BBaxkae, 1110 «XuOHI apy3i
repekyagaday — e KaTeropis CiiB, K1 aCOIIIOIOTHCS
1 OTOTOXXHIOIOTBHCS (3aBISKH TOMIOHOCTI B IUTaHI
BHpaX€HHS) Yy JIBOX MOBax, y IUIaHi 3micty abo 3a
BXXKHBAHHSAM HE I[IJIKOM BIAMOBiAarOTh, a00, HABITh,
LIJIKOM HE BIJIOBIIaOTh OfuH ojHoMy [1, c.3]. 3a
cioBamu Kopynens [. B. iHTepHamioHansHi TeEp-
MIHM HE 3aIl03MYajiics 3 IHIIMX MOB, a CaMOCTIHHO
CTBOPIOBAJIMCA Y JIEKIJIBKOX Pi3HUX MOBax [6, c. 35].
Bep6a JI. I. nae BU3HaueHHs iHTEPHAIIOHATI3MIB 1
ITiTKPECITIOE, 1110 IIi CJI0Ba 200 BUCIIOBU HAJIGKATh JI0
CITBHOTO 32 BAHUKHEHHSAM (POHY PSIy MOB, OJIH3b-
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KHX 32 TIOXO/DKEHHSM a00 MOAiOHUX 33 CBOIM KYIIb-
TYpHUM po3BUTKOM [ 3, 30].

IMocranoBka 3aBnanus. e gociimkeHHs nepe-
Oauae aHai3 TPYTHOIIIB TEPEKIATy YKPaTHCHKOIO
IHTEepHAITIOHAJIEHOI JIEKCUKH, SKa 3yCTPIYAEThCS Y
(bpaHIly3bKHX TEKCTaX Pi3HHUX JKAHPIB Ta BHUSBICHHS
0co0IMBOCTEN (PYHKIIOHYBAaHHS IHTEPHALIOHATI3MIB
B YKpaiHCBHKiii MOBI.

Bukian ocHoBHOro Marepiaiy. CioBa, siki 30i-
TaroThCs 32 3MICTOM Ta CXO’KI 3@ 3BYYaHHSM B JEKiJTb-
KOX MOBaX, MOXYTb OyTH €KBiBaJleHTAMH OIWH IO
JIPyTOTO 1 HA3WBAIOThCS IHTEpHAIlIOHATI3MaMu. Aure
HaBITH TI CJOBa, SIKI BBAXKAlOTh €KBIBaJCHTHHMH,
MOXYTh Maru pi3Hy (OpMy, a TaKOX pi3HE CeMaH-
TiyHe mnose. Hanpuknan, ‘horizontal’— ropu3oH-
TaNbHUH ; ‘Viaduc’- Bianyk ; ‘transport’- TPaHCIIOPT,
3HAUEHHS IIMX CJIIB IIOBHICTIO 30iraeThCs 3a 3MICTOM
Ta GOpMOIO Y (PpaHIy3bKildl Ta YKpaiHChKiId MOBax.
B HacTymHuX TpuKIazax CIOCTEpiraeTsCst pi3He
CEMaHTUYHE TOoJIe B JABOX MOBax. ‘Agent’ — areHr,
¢axrop, cuna, 0 Ai€, pedyoBHHA. B ykpalHChKil
MOBi € JIMIIE€ 3HaYeHHS «areHT», TOOTO YIOBHOBA-
KEHHUH, Ta «(aKToOp» B CIOBOCIOIYUYCHHI «aTMOC-
¢bepHi areHTn». ‘EXxposition’ — BUCTaBKa, BHKJIAJ 1
BUTPUMKa. B yKpaiHCBKill MOBI L1 CJIOBO BKUBAETHCS
SK eKCIIO3MIis, TOOTO BUCTaBKa. ‘La crépe’ — mnu-
Hellb; ‘le crépe’ — TKaHWHA, TpaypHa moB’s3ka. Lli
CJIOBa-OMOHIMH TIEPEUIIIIN B YKPAiHCHKY MOBY JIHIIIE
y 3Ha4eHHI «TKaHWHW». Buxomsum 3 1mporo (akry,
MOYKHA PO3IIUINTH iHTepHAIIOHAIbHI CIIOBA HA TOBHI
€KBIBAJICHTH T4 YaCTKOBi EKBIBAJICHTH.

KokHa po3BHHYTa MOBa Mae 0araro 3armo3uycHb,
SK1 BOHa BUKOPUCTOBYE ISl PI3HUX IIIJICH: ISl Ha3BH
MOHATH, SKI BiACYTHI B JaHIH MOBI, JJSI PO3BHUTKY
cuHOHIMIT. KpiMm ciiB Ta BHpasiB MoBa MOXE 3aIlo-
3UYUTH TAKOXK CYy(pikCH Ta mpedikcu, 0COOIUBO Iie
CTOCYETBCS 3all03WYEHb 3 JIATHHCHKOI Ta TPELbKOi
MoB. Tak, B yKpaiHCbKy MOBY YBIWIUIH TpeQiKCH:
ex- eKc-, anti- aHTH-, trans - TpaHc-, contre- KOHTP-,
ultra- ynerpa-. Hanpukian, TpaHCKOHTHHEHTAIb-
HUHW, YIBTpacydacHWH, aHTHKPU30BHM, EKCIPOIIpi-
amisi. Cepen cy(ikciB MO)KHa Has3BaTH —tion — Cis,
-iste — icT, -eur — op, -age — axx. Hanpuknan, kopcax,
0aHIIaXkK, SKCKYpCisi, PEBOJIOLIsI, SKOHOMICT, ITyOTi-
IUCT, aKTOP, KOMITIO3UTOP.

Tpeba BimMITHTH, IO iHTEPHAIIOHATHHA JIEKCHUKA
JTy’Ke PO3IMOBCIOMMKEHA Yy HAYKOBIH JIiTeparypi, B Cyc-
MIBHO-TIONMITUYHIN, HAYKOBO-TEXHIYHIN Tamy3sx. Lle
3p03yMij0, TOMY IO 0araro TEpPMiHIB 3all03UYCHO 3
IHIIUX MOB, 0COONMBO 3 aHMiicbkoi. Hampukman,
speaker, interview, rating, meeting, block, damping,
trafic. 3a3BUuaii, 3al03MYCHI TEPMIHM MAlOTh OJHE
1 TeK caMe 3HAYCHHS B OpHWTIHAJII Ta B yKpaiH-

104 | Tom 30 (69) N2 4 4.12019

CBKili MOBI, TOOTO BOHH € ITOBHI €KBiBaJeHTH. A€
pasoM 3 THUM ICHYIOTh IHTEpHAlliOHAJbHI TEPMIHH,
SIKI MOXYTh BHKOPHUCTOBYBAaTHCS B JICAKUX IKaH-
pax HayKoOBOI JIITEpaTypH 3 PI3HUMH 3HAUYCHHSIMH.
Hampuknan, «mmatdopMa» B BHCIOBI «ITONITHYHA
arhopmMay BIJHOCHUTHCS JI0 CYCIIBHO-TIONITUIHOT
TEMaTHKH, a IEPOH, MPUYA» € TEXHIYHHUMHU TTOHST-
Tsamu. «[lacax» - My3u4HwMIT Tacax, 1e CIOBO BiJIHO-
CHUTBCSI 10 MYy3W4HOI cdepH, y GpaHIy3bKiid TeXHid-
HIl TaITy31 € IOHATTS ‘passage a niveau’, MO 03HAYAE
«BATI3HUYHUHN Tepeizm». «Akcecyapm» - akcecyapu
N0 TUIATTS, TEPMiH BUKOPHUCTOBYETHCS y MO, a y
3aJI3HUYHOMY TPAHCIIOPTI ‘des accessoires’ — 1omo-
MIXKHE YCTaTKyBaHHSI.

Cepen iHTEpHAI[IOHAI3MIB, SIKI 3yCTPIYarOThCS B
YKpaTHChKili MOBI, € TaKOX (ppazeosorivyni Ta igioma-
TUYHI BUCITOBU. Hampukman, «ctaTyc KBOY» - II€ 1110~
MaTHYHUI BHUCIIIB «3aJUIINTE BCE, 5K €» a00 «II0Bep-
HYTHCS 70 BUXimHOI Toukm». ‘C’est la vie’ — « Take
KUTTSY. ‘A la guerre comme a la guerre’ — « Ha BiliHI
sk Ha BiitHI». ‘Carte blanche’ — « xapt OnaHIy, 110
O3HavYa€ «HEOOMEKEHI MOBHOBAKEHHS.

IIpn mepexnami iHTEpHAIIOHATBHOI JIEKCHKH
iHOZII OyBarOTh BHITAJIKH, KOJIM HE BCI JIITEpH Tepeia-
FOTHCS 3 IHO3€MHOI MOBH B YKPaiHChKY a00 HaBITaKH.
Hanpuknan, ‘balcon’, ‘métro’, ‘moment’, ‘garage’,
‘transport’, - 11l IHTEPHAIIOHAJII3MH NIEPEKIIATAF0ThCS
YKpaTHCHKOIO, 30epiratoun Bei miTepu. Ae Taki ClioBa,
SIK: ‘projet’ — TIPoOeKT, ‘effet’ — edext, ‘standard’ —
CTaHNIapT, ‘pratique’ — MPAKTHKA, - B IIUX BUMAJIKAX
B YKpaiHCBKill MOBI JIiTepa MOXe BHIIACTH abo 1oxa-
THUCS 3T1IHO 3 MOBHUMH HOPMaMH.

VY crarTi BKe 3a3HaYasocs, 110 B JCSIKUX BUIAJ-
Kax 3HAYeHHsS IHTEPHAIIOHANI3MIB Yy PI3HUX MOBax
MOXXYTh PI3HHUTHUCS, IO BUKIUKAE TPYTHOII IIPHU
MepeKIaji, i Ha3uBalTh 1€ SBUIIE «XHOHUMH Ipy-
3sIMH TIepekiiaiaday. [[puanHn 3MiHU 3HAYCHHS CIIiB
B PI3HMX MOBax MOXYTh OyTH pizHumu. [lo-mepiue,
3MiHa MOXKE CTaTHCS MiJ] Yac 3ano3nveHHs. Hanpu-
Kian, ‘direction’ — TUpEKIisi, TOOTO MicCIe, /Ie 3HAXO0-
TUTHCS KEPIBHUITBO. Y (PpaHITy3bKiif MOBI II€ CIIOBO
03HA4Ya€ «HAMPSIMOK», «KEPIBHUIITBO», MicCIle, Je
3HAXOMUThCS aupektop. ‘Canapé’ — nuBaH, KaHare,
a MOro OMOHIM O3HAua€ «HEBEIUKUU OyTepOpom».
B ykpaiHcbky MOBY «KaHarie» yBIHIUIO B 3Ha4€HHI
«muBan». ‘Campagne’ — ceno, moapyra. B ykpain-
CBHKil MOBI II€ CIIOBO MEPEKIIATAETHCS K «KaMTIaHIsD».
[lo-mpyre, sk G6aunMo, 3HAYSHHS CIIOBA 3MIHWIIOCS
MOBHICTIO, I 3MiHA CTajlacsi BXKE IICIs 3aro3u-
yenHs. ‘Cadre’ — pamka, OTOYCHHS, IUIaH, € TAKOK
OMOHIM IILOTO CJIOBA, SIKHI NIEPEKIIAJIAETHCS K « BiJI-
TIOBIATFHUN POOITHHUKY», «IHXCHEDP», «KEPIBHUKY.
[To-Tpere, B yKpaiHCBKYy MOBY YBIWIIIO 3HAYCHHS
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«BIATOBIJAILHUN POOITHUKY», aje 3HAYeHHS I[bOTO
CJIOBA PO3IIMPHIIOCS, TOMY IO HOTO BHKOPUCTOBY-
I0Th K «POOITHHK TTiAMPHEMCTBAY.

OTxe, iHTepHAIIOHATbHA JICKCHKA MOXKE 3Mi-
HIOBaTH CBO€ 3HAYCHHS B YKPATHCHKIA MOBI ITiJT 9ac
3aro3u4eHHs abo TicIs 3aro3MYeHHs. 3HAYSHHSI, SIKe
3aM03UIyEThCA 3 1HIIIOT MOBH, MOYKE HE TIJTbKU 3MiHIO-
BaTHCS a00 MPUIMATH OJTHE 31 3HAYCHD 3aII03UUEHOTO
TEPMiHY, ajie PO3IIUPIOBATUCS a00 3BYKYBaTHCA.

P0301KHICTE TIPETMETHO-TIOTIYHOTO 3MICTY Jesl-
KX CJIB Y (paHIy3bKill 1 yKpaiHCBKilf MOBax Iosic-
HIOETHCS BITHOCHHAMH, SIKi CIPHUSUIA IHOMY IIPO-
uecy. Hanpuknan, ‘journal’ — rasera, B yKpaiHCBKY
MOBY II€ CJIOBO INEPEHIIUIO B 3HAYCHHI COKYPHAI».
Lle stBUIIE, KOIU 3MIHIOETHCS 3HAYEHHS CIOBA, Bil-
OyBaeTbcsd B pe3yabTaTi IUTyTAaHWHM 3HAYeHb ITiJT
yac 3amo3udeHHs. ‘Marque’ — 3HaK, abo BiIOWTOK,
SIKUH CITy’)KUTh JJIsS BU3SHAHHA 200 BiJIMIHHOCTI 4OTO-
HeOynp. B ykpaiHchkili MOBi HaifuacTilie BHUKOpHUC-
TOBYETBCS 1I€ CJIOBO y 3HAUCHHI «IIOIITOBA MapKay.
‘Comédien’ — akTop, KOMEIaHT, B YKPATHCbKY MOBY
BBIMIIUIO TIJIBKY 3HAYEHHS «KOMEIIaHT», SIKE € MeTa-
dbopuuHUM Ta CTHIIICTHYHO 3a0apBiieHMM. Bmuko-
PUCTaHHS IHTEPHAIIOHAIBHOI JEKCHKH, SIKa 3MiHIOE
3HAYEHHS B YKPalHCHKili MOBi, MOSICHFOETHCS CBOE-
PIAHICTIO BIACTUBOCTEH CBITY Ta BpaxoBye ii cemMaH-
THUYHI 3B’ SI3KU.

Jns Toro, mo0 YHUKHYTH HETOPO3yMiHHSA TpHU
MepeKyaal B HAYKOBO-TEXHIYHUX TEKCTaX, 3ITKHYB-
IIMCh 3 BHITAJKOM «XHOHHX JIpy3iB TepeKiiaaaya,
HEOOXiJTHO 3BEpPTaTHCS [0 KOHTEKCTY, SKHH YacTo
qoriomarae  o0idTHcst 0e3 mnomwiok. Hampukias,
L’apparition des chemins de fer est due a deux
inventions: premiérement, celle de machine a vapeur,
ensuite, celle des chemins dits *“ a orniere ». — I1osiBa
3ai3HUIL 3000B’sA3aHa JIBOM BHHAXOHAaM: IIOSBI
MapoBOTO JABUTYHA, OTIM TOSIBI JOPOTH, SIKa 3BEThCS
«xomiitHOIO». B mboMy mpuknazai ‘machine a vapeur’
[IEPEKIIANAETHCA YKPATHCBKOK SIK « MAapOBUN JBU-
TYH», TOMI SIK 3HAUEHHS «MAITHHAY) IIHPIIE 1 MOXKE
MaTH Ie Oarato 3Ha4deHb y (DpaHITy3bKiii MOBi. En
méme temps, les voies se divisent en voies principales,
sur lesquelles circulent couramment les trains; en
voies de garage, qui permettent de placer le matériel
de réserve sur une voie secondaire. — B Tol ke yac,
[IISIXW TUISTHCS HAa OCHOBHI U1 IIBUAKICHUX ITOTS-
TiB; Ha PE3ePBHI, SKi JO3BOJISIOTH TIOMIIIIATH PE3ESPBHI
MOTATH HA JIOJATKOBOMY NUIAXY. ‘Voie de garage’ —
pe3epBHU NUIIX ; ‘matériel de réserve’ — pe3epBHUM
MOTST, JIe Tapax MePeKIIaaeThCs K «PE3CPBHUI», a
Marepiaj B IIbOMY BHCIIOBI Ma€ 3HAYCHHS «IIOTAIY.
La Cour constitutionnelle a invalidé hier certaines
dispositions de la nouvelle Constitution  sud-

africaine, qui doit entrer en vigeur a la fin de [’année
en cours. — KOHCTUTYIIMHUN Cy/l BU3HAB HEMIMCHUM
JesiKi  TIOJIOKEHHST HOBOi  MiBJCHHO-a)pPUKAHCHKOT
KoncruTytiii, sika yBilifie B CHITy 10 KiHIIS TTOTOYHOTO
poxy. ‘Invalider’ — BU3HATH, OTOJIOCUTH HEIIHNCHUM,
B YKpaiHCBKiii MOBI IIe¢ CJIOBO IepeKiaganocs 0 sk
«iHBamiay; ‘disposition’ — po3TallyBaHHS, PO3Mi-
LICHHS, IOJIOKEHHS1, PO3IIOPSIKECHHS, - B YKPaiHCBKY
MOBY II€ CJIOBO BBIMIIUIO SIK «JIUCIIO3UIIIs». AJie KOH-
TEKCT BUSIBHUB IHIIIE 3HAYCHHS IIHOTO CIIOBA - «IIOJIO-
KSHHS.

HaBeneni nmpukiagym mokas3yoTh, MO KOJIH IHTEP-
HaI[IOHAJIbHA JIEKCHUKA 30ira€ThCs 3 CIOBAMH YKpa-
THCHKOI MOBH, TOJI BOHHM OTOTOXXKHIOIOTHCS 1 CTAIOTh
MOBHMMHU CKBiBaJIeHTaMHu. AJle Tepekiagady Tpeda
3aBKIIM TIaM’SITaTH, 0 1HTepHAIIOHATI3MA B TIIaH1
3MICTy MOXKYTh HE MOBHICTIO OTOTO)KHIOBATHUCSH, 1 1X
MepeKIIaj] B IIbOMY BHUIIAJIKy TOTPeOye TyiKe peTeib-
Hoi poboTu.

BucHoBku i mpomo3muii. AHnamiz ocobauBOC-
TEl BUKOPUCTAHHS 1 MEpeKaay iHTepHAliOHATBHOT
JIEKCHKH ITOKa3aB, IO el MPOIIapoK MOBH Ma€ CBOT
3aKOHOMIPHOCTI B YKpaiHCBHKil MOBI, 1 CITOCOOM BHKO-
PUCTaHHSA IHTEPHAI[IOHATI3MIB MOXYTh OyTH OyXKe
Pi3HUMH.

[HTepHalioHalbHa JIEKCHKA I'pA€ Ba)KJIMBY POJIb
B PI3HUX aHpax JITepaTypH, 0COOIMBO B HAYKOBO-
TTOMYJISIPHIN, HAYKOBO-TEXHIUHIA 1 COIiabHO-TIONI-
THYHIN TaTy3sXx.

IHTepHamionanisMu MOXXyTh OyTH TMOBHUMH a0o0
YaCTKOBUMH €KBIBaJIEHTaMH 3 IX OpHUTiHAJIaAMH.

3ano3u4YeHHS 3 HIIUX MOB MOXYTh Oy TH Yy BUIJISIL
CIIiB, BHCIJIOBIB, illOMaTHYHUX a00 (pa3eosorivHnx
CJIOBOCTIOTYY€Hb, a TAKOXK Mpe(iKciB Ta Cy(iKciB.

3amo3uueHa JIEKCHKAa MOXKE 3MIHIOBaTH CBOE
HaNMCaHHA, JIiTepu a00 JONAIOThCS a00 BUIANAIOTh.
3HaueHHsI CJIOBa MPUXOJUTH B YKPaiHCBKY MOBY Iij
Yac 3ar03u4eHHs a0 Micis 3al03MYeHHS. 3HAYCHHS,
SIKe 3all03UUYEThCS 3 1HIIOI MOBH, MOXXE HE TUIBKU
3MIHIOBAaTUCST a00 TPHUIIMATH ONHE 31 3HAYCHB 3aro-
3UYCHOTO TEPMiHY, aje PO3IMHPIOBATHCS a00 3BYXKY-
BaTHCH.

Po30ixHICTh 3MICTY €JI0Ba B Pi3HUX MOBAax IOsIC-
HIOETBCS BIJIHOCMHAMHU Ta CBOEPIIHICTIO BIACTUBOC-
TEH CBITY.

KoHTekeT Mae yxe BayKJIMBE 3HAYCHHS 1 I0TTOMa-
ra€ yHUKHYTH TOMUJIKA B TOMY BUTIAJKY, KOJIU 1HTEp-
HAI[IOHAJII3M HE OTOTOXKHIOETHCS 31 3MICTOM BHCIIOB-
JIFOBAaHHSI.

JlocuipkeHHs iIHTepHAaIiOHAIBHOT JIGKCUKH JI03BO-
JWJIA 3pOOUTH BHCHOBOK, IO IHTEPHAIIOHAII3MHU
MaloTh 0araro pi3HHX XapaKTePHCTHUK, BHUBYECHHIO
SIKUX HEOOX1HO MPUIIINTH yBary JIiHTBiCTIB.
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Pustovoit N. I. THE ISSUES OF TRANSLATION INTO UKRAINIAN
OF INTERNATIONAL WORDS IN FRENCH
In view of recent developments in international economic, cultural and political life, the process of

communication between countries is of great importance, so improving translation skills becomes a significant
issue in linguistics. French which takes a pivotal place in international communication among other languages
is of interest not only in terms of studying its structure and semantics but also in getting acquainted with
the peculiarities of translating modern French into Ukrainian, in particular the study of the specifics of the
use and translation of international vocabulary. It should be noted that international vocabulary which, at
first glance, should not cause problems in use has its own peculiarities that affect the meaning of words and
produce some problems while translating. Scientists have repeatedly pointed to cases when internationalisms
have become a barrier to translation, calling them false cognates. It is believed that this problem has different
causes so our aim is to analyse the international vocabulary from the point of view of its appearance and
development in the Ukrainian language and to study the causes of difficulties in its translation in different
genvre texts. Internationalisms are words that are identical in meaning and sound in several languages. Among
internationalisms, words are equivalent in meaning to Ukrainian but there are also words that have different
semantic nature. Therefore, we can divide these words into full and partial equivalents. It should be noted
that international words and expressions appear in the Ukrainian language for various reasons, for example,
unless the language has a specific name for a particular term, or for the development of synonymy, or when
using this internationalism in many languages. Among other languages, the Ukrainian language uses not only
words and expressions, but also prefixes and suffixes, as well as idioms and phraseological unities. A lot of
borrowings can be found in scientific, technical and socio-political literature. International terms can be of
common nature or belong to one or more branches of science. Context is very important for specifying the
meaning of the term. Internationalisms can change their value during or after the process of borrowing.

Key words: internationalism, borrowing, semantic field, full equivalent, faithful translation, idiom,
phraseology.
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